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Kollektivvertragsverhandlungen 
Dreijahreszeitraum 2026-2028  

 Contrattazione collettiva per il triennio 
2026-2028 

 
 

 

Absichtserklärung  Lettera di intenti 
    

Am 09.09.2025 wurde der Entwurf für den 
„Vertrag für die Erneuerung des 
Landeskollektivvertrages für das Lehrpersonal 
und die Erzieher/innen der Grund-, Mittel- und 
Oberschulen der Autonomen Provinz Bozen für 
den Dreijahreszeitraum 2025-2027“ 
unterzeichnet. Diese Vereinbarung betrifft das 
Lehr- und Erziehungspersonal der staatlichen 
Schulen und beinhaltet eine strukturelle 
Inflationsanpassung der Gehälter, um den 
Kaufkraftverlust der letzten Jahre 
auszugleichen. Die gleiche Erhöhung wurde im 
Entwurf des „Bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages für den Zeitraum 2025-2027“, 
der am 25.09.2025 unterzeichnet wurde, auch 
zugunsten des Lehrpersonals der Berufs-, 
Musik- und Fachschulen des Landes 
einschließlich des Personals der Kindergärten 
sowie der Mitarbeiter/innen für Integration 
vorgesehen.  

 In data 09/09/2025 è stata stipulata l’ipotesi di 
“Accordo per il rinnovo del contratto collettivo 
provinciale per il personale docente e educativo 
delle scuole primarie e secondarie di primo e 
secondo grado della Provincia autonoma di 
Bolzano per il triennio 2025-2027” per il 
personale docente ed educativo delle scuole a 
carattere statale contenente un adeguamento 
strutturale degli stipendi per compensare la 
perdita di potere d'acquisto registrata negli 
ultimi anni. Lo stesso aumento è stato previsto 
con l’ipotesi di “Contratto collettivo 
intercompartimentale per il triennio 2025 – 
2027” firmata in data 25/09/2025 a favore del 
personale docente delle scuole professionali, di 
musica e formazione professionale della 
Provincia, nonché il personale pedagogico delle 
scuole dell’infanzia e i/le collaboratori/trici 
all’integrazione. 

Diese beschlossenen Erhöhungen, die 
rückwirkend ab dem 1. Januar 2025 wirksam 
sind, werden nach positiver Bescheinigung 
durch den Rechnungshof ausbezahlt. 

 Questi aumenti concordati, aventi effetto 
retroattivo dal 1° gennaio 2025, saranno 
corrisposti a seguito della certificazione positiva 
da parte della Corte dei conti. 

Im Rahmen des Treffens vom 1. September 
2025, das vom Landeshauptmann und der 
Personallandesrätin mit den Vertragsparteien 
einberufen wurde, stellte der Landeshauptmann 
jene zusätzlichen Mittel vor, die dem Landtag 
von der Landesregierung zur Genehmigung 
vorschlagen werden. Diese Mittel, welche im 
Landeshaushalt 2026-2028 vorgesehen 
werden, sind für die Kollektivvertrags-
verhandlungen bestimmt und betreffen das 
Lehrpersonal sowohl der Schulen staatlicher Art 
als auch der Landesschulen, einschließlich des 
Personals der Kindergärten, der 
Mitarbeiter/innen für Integration und die 
Schulsozialpädagogen. 

 
Nel corso dell’incontro del 1° settembre 2025, 
convocato dal Presidente della Provincia e 
dall’Assessora al Personale con le parti 
contrattuali, il Presidente ha illustrato i fondi 
aggiuntivi che la Giunta provinciale intende 
sottoporre all’approvazione del Consiglio 
provinciale. Tali risorse, stanziate nel bilancio 
provinciale 2026-2028, verranno destinate alla 
contrattazione collettiva e riguardano il 
personale docente delle scuole a carattere 
statale e delle scuole provinciali, compreso il 
personale delle scuole dell’infanzia, i/le 
collaboratori/trici all’integrazione e gli/le 
educatori/trici sociali della scuola. 
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Diese Finanzierung erfolgt auf Grundlage der 
Zielsetzungen des Punktes 10 des 
Regierungsprogramms der laufenden 
Legislaturperiode, das am 1. Februar 2024 vom 
Landtag genehmigt worden ist: „All jenen 
Menschen, die für Kindergärten und Schulen 
arbeiten, wollen wir Vertrauen schenken, die 
Voraussetzungen für Lehren und Lernen 
ständig verbessern sowie den Lehrberuf und die 
Bildungsinstitutionen weiter aufwerten.“ Mit 
dieser Maßnahme wird das genannte Vorhaben 
konkret umgesetzt, indem das pädagogische 
Personal ökonomisch gezielt unterstützt und 
gestärkt wird. 

 
Il presente finanziamento avviene in base agli 
obiettivi delineati al punto 10 del programma di 
governo per la legislatura in corso, approvato il 
1° febbraio 2024 dal Consiglio Provinciale: 
“Vogliamo infondere fiducia in tutti coloro che 
lavorano nelle scuole dell’infanzia e nelle scuole 
di grado superiore, migliorare continuamente le 
condizioni per l‘insegnamento e 
l‘apprendimento e valorizzare ulteriormente la 
professione di insegnante e le istituzioni 
educative.”  Attraverso questo intervento, si 
intende dare seguito a tale impegno, 
sostenendo concretamente la parte economica 
del personale educativo. 

Gemäß Artikel 12, Absatz 9 des D.P.R. vom 10. 
Februar 1983, Nr. 89, wird dem Land Südtirol im 
Rahmen der Umsetzung des Sonderstatuts für 
Trentino-Südtirol eine besondere vertragliche 
Gestaltungsmöglichkeit eingeräumt. Dort heißt 
es: „Ist zur Erreichung genannter Ziele und 
Zielsetzungen eine höhere als die in den 
gesamtstaatlichen Kollektivverträgen fest-
gesetzte Arbeitsleistung erforderlich, so wird in 
den Landeskollektivverträgen ein zusätzliches 
Grundgehalt für Mehrleistungen vorgesehen, 
das von dem in den gesamtstaatlichen 
Kollektivverträgen festgelegten Grundgehalt 
getrennt ist.“ Diese Bestimmung erlaubt es dem 
Land Südtirol, bei über den nationalen Standard 
hinausgehenden Arbeitsleistungen eine 
zusätzliche Grundentlohnung vorzusehen, die 
den besonderen Anforderungen und 
Zielsetzungen des lokalen Bildungssystems 
Rechnung trägt und zugleich die Leistungen der 
Lehrkräfte angemessen würdigt. 

 
Ai sensi dell’articolo 12, comma 9, del DPR 10 
febbraio 1983, n. 89, viene riconosciuta alla 
Provincia autonoma di Bolzano – Alto Adige, 
nell’ambito dell’attuazione dello Statuto speciale 
per il Trentino-Alto Adige, una particolare 
facoltà di definizione contrattuale: “Ove, per il 
perseguimento dei predetti obiettivi e finalità, 
prevedano prestazioni lavorative ordinarie 
quantitativamente superiori rispetto a quelle 
previste dai contratti collettivi nazionali, i 
contratti collettivi provinciali prevedono altresì 
un trattamento economico fondamentale 
aggiuntivo correlato alle maggiori prestazioni e 
distinto da quello previsto dai contratti collettivi 
nazionali medesimi.” Tale disposizione 
conferisce alla Provincia autonoma di Bolzano 
la facoltà di riconoscere un adeguato 
trattamento economico aggiuntivo al personale 
docente statale, nel rispetto delle specificità e 
delle esigenze formative del territorio, 
valorizzando così l’impegno e le prestazioni 
lavorative richieste oltre gli standard nazionali. 

Dies vorausgeschickt,  
 

Tutto ciò premesso,  

   
 erklären   

 

der Landeshauptmann  il Presidente della Provincia, 

   
der Landesrat für Deutsche Bildung und Kultur, 
für Bildungsförderung, Kulturgüter, Innovation, 

Forschung, Universität und Museen 

 l’Assessore a Istruzione, Formazione e Cultura 
tedesca, Diritto allo studio, Beni culturali, 
Innovazione, Ricerca, Università e Musei 

   
   

der Landesrat für Ladinische Bildung und 
Kultur, Infrastrukturen und Mobilität 

 l’Assessore a Istruzione, Formazione e Cultura 
ladina, Infrastrutture e Mobilità 
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der Landesrat für Italienische Bildung und 
Kultur, Wirtschaftliche Entwicklung 

 l’Assessore a Istruzione, Formazione e Cultura 
italiana, Sviluppo economico 

   
   

die Landesrätin für Europa, Arbeit und 
Personal, 

 l’Assessora a Europa, Lavoro e Personale, 

   
   

die Landesagentur für die 
Gewerkschaftsbeziehungen 

 
l’Agenzia provinciale per le relazioni 

sindacali 

   

und  e 

   

die repräsentativen 
Gewerkschaftsorganisationen,  

 le organizzazioni sindacali rappresentative, 

   
   

jeweils im Rahmen ihrer Zuständigkeit,   ciascuna parte nell’ambito delle proprie 
competenze,  

   
folgende gemeinsame Absichten:  dichiarano i seguenti comuni intenti: 

   
1) Dem Landtag den Vorschlag zu unterbreiten, 

folgende weitere finanzielle Mittel für die 
Kollektivvertragsverhandlungen, welche das 
Lehr- und Erziehungspersonal der staatlichen 
Schulen, das Lehrpersonal der Berufs-, 
Musik- und Fachschulen des Landes, das 
pädagogische Personal der Kindergarten 
betreffen, der Mitarbeiter/innen für Integration 
und die Schulsozialpädagogen zur Verfügung 
zu stellen und diese im Landeshaushalt 2026-
2028 vorzusehen: 

 1) di presentare al Consiglio provinciale la 
proposta di stanziamento delle ulteriori 
seguenti risorse finanziarie per la 
contrattazione collettiva a carico del bilancio 
provinciale 2026-2028 relativa al personale 
docente e educativo delle scuole a carattere 
statale, al personale docente delle scuole 
professionali, di musica e formazione 
professionale della Provincia, nonché il 
personale pedagogico delle scuole 
dell’infanzia, i/le collaboratori/trici 
all’integrazione e gli/le educatori/trici sociali 
della scuola: 

   
a) für die Jahre 2026, 2027 und 2028 werden 

jeweils zusätzlich 110 Millionen Euro im 
Fonds für die Kollektivverhandlungen 
vorgesehen. Die Parteien bekräftigen, 
dass die zugesagten Gehaltserhöhungen 
nur dann rückwirkend ab dem 01.01.2026 
ausbezahlt werden, sofern die Entwürfe 
der entsprechenden Kollektivverträge zu 
den Gehaltserhöhungen, sowie die 
Definition der Zulagen für 
Zusatzleistungen bis spätestens 
28.02.2026 vorunterzeichnet werden. 
Erfolgt die Vorunterzeichnung derselben 
später, entfalten die vorgesehenen 
Gehaltserhöhungen ab dem Folgemonat 
nach der Vorunterzeichnung der 
entsprechenden Kollektivverträge ihre 
Wirksamkeit, 

 a) per gli anni 2026, 2027 e 2028 saranno 
stanziati rispettivamente ulteriori 110 
milioni di euro nel fondo per la 
contrattazione collettiva. Le parti 
ribadiscono che gli aumenti salariali 
promessi entreranno in vigore 
retroattivamente a partire dal 01.01.2026 
solo se le relative ipotesi di contratto 
collettivo sugli aumenti salariali, insieme 
alla definizione delle indennità per attività 
aggiuntive, saranno sottoscritte in via 
preliminare entro e non oltre il 28.02.2026. 
Se la sottoscrizione preliminare avverrà in 
data successiva, gli aumenti salariali 
previsti avranno effetto a partire dal mese 
successivo alla sottoscrizione preliminare 
dei rispettivi contratti collettivi; 
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b) von den jährlich vorgesehenen 110 
Millionen Euro werden mindestens 10 
Millionen Euro für Bedienstete 
vorgesehen, die zusätzliche Tätigkeiten 
ausüben oder mehr Verantwortung 
übernehmen, deren Inhalte am 
Verhandlungstisch festgelegt werden. 

 b) dei 110 milioni di euro previsti per ogni 
anno, almeno 10 milioni di euro saranno 
destinati al personale che svolge attività 
aggiuntive o per coloro che si assumono 
maggiori responsabilità, i cui contenuti 
saranno definiti al tavolo delle trattative. 

   
c) die restlichen finanziellen Ressourcen der 

110 Millionen Euro gemäß Buchstabe a) 
werden für eine tatsächliche, strukturelle 
Gehaltserhöhung verwendet, die 
frühestens ab dem 01.01.2026 in Kraft 
tritt. 

 c) le restanti risorse di tali 110 milioni di euro 
ogni anno di cui alla lettera a) saranno 
destinati a un aumento salariale 
strutturale effettivo, che entrerà in vigore 
non prima del 01.01.2026. 

   
2) Alle Parteien nehmen zur Kenntnis und 

stellen einvernehmlich fest, dass im Rahmen 
der sozialpartnerschaftlichen Zusammen-
arbeit keine Vertragsverhandlungen oder 
Arbeitstische geführt werden, falls zeitgleich 
Protest-, Streik- oder sonstige Maßnahmen 
der Arbeitsverweigerung stattfinden. 

 2) Tutte le parti prendono atto e dichiarano 
congiuntamente che, nell’ambito della 
collaborazione di partenariato sociale, non si 
svolgeranno trattative contrattuali o altri tipi di 
tavoli tecnici o gruppi di lavoro, qualora 
saranno in atto proteste, scioperi o altre forme 
di astensione dal lavoro. 
 

3) Des Weiteren wird festgestellt, dass die 
formellen Kollektivvertragsverhandlungen 
erst nach definitiver Bereitstellung der 
zusätzlichen finanziellen Mittel durch den 
Landtag, sowie dem Beschluss der 
entsprechenden Richtlinien durch die 
Landesregierung beginnen können. Beide 
Parteien beabsichtigen bis dahin die 
notwendigen Vorarbeiten im Rahmen von 
technischen Tischen zu machen, um bereits 
im Vorfeld Klarheit in Bezug auf die 
zusätzlichen Tätigkeiten zu schaffen, welche 
sodann Gegenstand der Kollektivvertrags-
verhandlungen sein werden. 

 3) Viene inoltre dichiarato che le trattative 
formali per il contratto collettivo potranno 
iniziare solo dopo la messa a disposizione 
definitiva dei fondi aggiuntivi da parte del 
Consiglio provinciale e dopo l’approvazione 
delle rispettive linee guida da parte della 
Giunta provinciale. Nel frattempo, entrambe 
le parti portano avanti lavori preliminari 
nell’ambito di tavoli tecnici, al fine di ottenere 
chiarezza in merito alla definizione delle 
attività aggiuntive, che saranno poi oggetto 
delle contrattazioni collettive. 

   
   
   

Bozen, den 02.10.2025  Bolzano, li 02/10/2025 

   

Der Landeshauptmann  Il Presidente della Provincia 

Arno Kompatscher 

 

Der Landesrat für Deutsche Bildung und Kultur, 
für Bildungsförderung, Kulturgüter, Innovation, 

Forschung, Universität und Museen 

L‘Assessore a Istruzione, Formazione e Cultura 
tedesca, Diritto allo studio, Beni culturali, 
Innovazione, Ricerca, Università e Musei 

Philipp Achammer 
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Der Landesrat für Ladinische Bildung und Kultur, 
Infrastrukturen und Mobilität 

L’Assessore a Istruzione, Formazione e Cultura 
ladina, Infrastrutture e Mobilità 

Daniel Alfreider  

 

Der Landesrat für Italienische Bildung und Kultur, 
Wirtschaftliche Entwicklung 

L’Assessore a Istruzione, Formazione e Cultura 
italiana, Sviluppo economico 

Marco Galateo 

 

Die Landesrätin für Europa, Arbeit und 
Personal 

 L’Assessora a Europa, Lavoro e Personale 

Magdalena Amhof 

 

Der Präsident der Landesagentur für die 
Gewerkschaftsbeziehungen 

 Il Presidente dell’Agenzia provinciale per le 
relazioni sindacali 

Hermann Troger 

 

Die repräsentativen Gewerkschaftsorganisationen Le Organizzazioni sindacali rappresentative  

SGBCISL Schule scuola / FP/ÖDV - SGBCISL 

 

ASGB 

 

CIGL/AGB 

 

SAG 

 

UIL/SGK - EL/LK 

 

 


